
www.drivemedical.comwww.drivemedical.com

transfer bench with 
sliding seat and fold up legs

banco de transferencia con 
asiento deslizable y patas 
plegables

banc de transfert avec siège 
coulissant et pattes pliantes

item # RTL12075

EU Authorized Representative 
Drive International, LLC
Globe Lane - Stockport
DUKINFIELD SK16 4RE, GB

Rev.1.1.14.14



1. Remove contents from carton.
2. Place transfer bench frame on its side.   
 Unfold one leg section by extending outward.  
 Locking pins (2) will snap into place when legs  
 are secure.  Make sure both locking pins fully  
 protrude through the holes.
3. Repeat for second leg section.
4. Stand transfer bench upright.  Insert backrest  
 into backrest receptacle on back of the seat.   
 Push down firmly to secure in place.
5. Attach red handle by inserting handle into  
 the two receptacle holes on the side of the  
 seat.  Be sure that curve of handle is facing  
 out.  Note: handle should be inserted on the  
 same side as the large suction cup feet. 
 Secure in place by inserting the two (2) red  
 locking knobs from the bottom and turning  
 clockwise until tight.
6. Insert soap dish on same side as red handle 
 by sliding into middle receptacle from the  
 top down.

assembly instructions

operation

1. Place transfer bench in tub so the suction cup  
 feet are INSIDE the tub.  (If the preference is  
 for the seat to face the opposite way, legs can  
 be switched to the other side of the bench by  
 depressing brass push pins, removing legs  
 and inserting them into the opposite leg  
 receptacles.)
2. Adjust height of legs to desired height by  
 depressing brass push pins and setting to  
 proper height.  Note:  Legs should be set to  
 ensure seat is level, taking into account that  
 the legs inside the tub will have to be set to a  
 lower height setting because of the difference  
 in height from most tubs to floors.
3. To move seat, pull the red seat positioning  
 lever located under the seat away from the  
 frame and slide seat until it clicks into place.  
 Note: there are two (2) positions where seat  
 will be secured to frame, one on the left side  
 and one on the right side.

CAUTION:
When entering or exiting shower or bath via the 
transfer bench, make sure the seat is in one of 
the locked positions.

WEIGHT CAPACITY:  300 LBS (136 KG)
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To fold for storage or transport, stand bench 
vertically on one set of legs.  On one side of leg 
assembly, pull both red locking levers away from 
frame simultaneously until both locking pins 
disengage.  Fold legs down.  Turn transfer bench 
over and repeat for second set of legs.  Remove 
backrest, handle and soap dish if necessary.
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1. Saque las partes de la caja. 
2. Coloque el armazón de la banca de transferencia en su  
 costado.   Desdoble una sección de la pata al extenderla  
 hacia afuera.  Las clavijas bloqueadoras (2) se colocarán  
 en su lugar cuando las patas estén aseguradas.    
 Asegúrese que ambas clavijas bloqueadoras sobresalgan a  
 través de los hoyos.
3. Repita los mismos pasos para la segunda sección de la pata. 
4. Levante y coloque la banca de transferencia verticalmente.   
 Introduzca el respaldo dentro del receptáculo del respaldo  
 ubicado en la parte de atrás del asiento.   Presione hacia  
 abajo firmemente para asegurarlo en su lugar. 
5. Coloque la agarradera roja introduciéndola dentro de los  
 dos hoyos del receptáculo ubicado en el costado del asiento.    
 Asegúrese de que la curva de la agarradera esté hacia  
 afuera.  Nota:  debe introducir la agarradera en el mismo  
 lado de las patas con la copa de succión grande.  Asegúrela  
 en su lugar introduciendo las dos (2) perillas de bloqueo  
 rojas por la parte de abajo y dando vuelta hacia la derecha  
 hasta que estén apretadas. 
6. Introduzca la base para el jabón en el mismo lado de la  
 agarradera roja deslizándola en la parte del medio del  
 receptáculo desde arriba hacia abajo.

instrucciones de montaje 

funcionamiento

1. Coloque la banca de transferencia dentro de la bañera de  
 manera que las patas con la copa de succión estén  
 DENTRO de la bañera.   (Si se prefiere colocar la banca  
 viendo hacia la parte opuesta, puede cambiar las patas al  
 otro lado de la banca presionando las clavijas de presión,  
 quitando las patas e introduciéndolas en los receptáculos  
 opuestos de las patas). 
2. Ajuste la altura de las patas a la altura deseada al  
 presionar las clavijas a presión y colocarlas en la altura  
 adecuada.   Nota:   Las patas deben estar colocadas de  
 manera que la banca esté nivelada, tomando en cuenta  
 que las patas dentro de la bañera tendrán que colocarse a  
 una altura menor debido a la diferencia en altura de la may 
 oría de las bañeras con los pisos. 
3. Para mover el asiento, jale la palanca roja de posición  
 ubicada debajo del asiento en dirección opuesta al armazón  
 y deslice el asiento hasta que haga clic en su lugar.   Nota:  
 existen dos (2) posiciones en donde puede asegurar el  
 asiento al armazón, una en el lado izquierdo y la otra en el  
 lado derecho. 

PRECAUCIÓN: 
Cuando entre o salga de la regadera o bañera usando la 
banca de transferencia, asegúrese que el asiento esté blo-
queado en su posición. 

CAPACIDAD DE PESO:  300 LBS (136 KG)
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para doblarla

Para doblarla para guardarla o transportarla, coloque la 
banca verticalmente sobre un juego de patas.  En un lado del 
armazón de las patas, jale ambas palancas rojas de bloqueo, 
lejos del armazón simultáneamente hasta que ambas clavijas 
de bloqueo se desenganchen.    Doble las patas hacia abajo.   
Coloque la banca en el otro lado y repita lo mismo para el 
otro juego de patas.   Quite el respaldo, la agarradera y la 
base para el jabón si es necesario. 
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1.  Retirez le contenu de la boîte.
2.  Placez le siège de transfert sur le côté. Dépliez une  
 section de pied vers l’extérieur.  Les goupilles (2) se  
 verrouillent lorsque les pieds sont en position.  
 Assurez-vous que les deux goupilles ressortent bien  
 au travers des trous.
3.  Reprenez cette opération pour la deuxième section  
 du pied.
4.  Mettez le siège de transfert à l’endroit. Insérez  
 le dossier dans son réceptacle à l’arrière du siège.  
 Appuyez fermement pour le fixer solidement.
5.  Insérez la poignée rouge dans les deux réceptacles  
 sur le côté du siège. Assurez-vous que la courbure  
 de la poignée pointe vers l’extérieur. Note : la  
 poignée doit être insérée du même côté que les  
 pieds à ventouse. Insérez les deux (2) boutons  
 rouges vers le bas et tournez-les dans le sens  
 horaire jusqu’à ce que la poignée soit solidement  
 fixée.
6.  Insérez le support à savon du même côté que la  
 poignée rouge en le faisant glisser dans le  
 réceptacle du milieu de haut en bas.

instructions pour l’assemblage

utilisation

1.  Placez le siège de transfert dans la baignoire de  
 manière à ce que les ventouses soient à l’INTÉRIEUR  
 de la baignoire (si vous préférez orienter le siège  
 dans le sens opposé, les pieds peuvent être  
 intervertis : appuyez sur les goupilles de laiton pour  
 dégager les pieds, retirez-les et insérez-les dans les  
 réceptacles opposés).
2.  Appuyez sur les goupilles et faites glisser les tubes  
 pour ajuster la hauteur des pieds. Note : les pieds  
 doivent être ajustés de manière à ce que le siège soit  
 parfaitement horizontal, en tenant compte du fait  
 que les pieds à l’intérieur de la baignoire devront  
 probablement être plus courts à cause de la dif 
 férence de hauteur entre le fond de la baignoire et  
 le plancher.
3.  Pour faire glisser le siège, tirez le levier de  
 positionnement rouge situé sous le siège vers  
 l’extérieur et glissez le siège jusqu’à ce qu’il clique à  
 sa nouvelle position. Il y a deux (2) positions de  
 verrouillage du siège sur le cadre, une à droite et une  
 à gauche.

MISE EN GARDE:
Lorsque vous accédez à une baignoire ou une douche 
à l’aide du siège de transfert, assurez-vous que le siège 
est verrouillé dans une des deux positions stables.

CAPACITÉ DE POIDS DE 300 LBS (136 KG)
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Pour replier le siège pour l’entreposer ou pour le trans-
port, tenez le siège debout, sur deux de ses pieds. D’un 
côté, tirez sur les deux leviers de verrouillage rouges 
simultanément vers l’extérieur jusqu’à ce que les deux 
goupilles de verrouillage soient dégagées. Repliez les 
pieds. Posez le siège à l’envers et répétez ces instruc-
tions avec l’autre paire de pieds. Retirez le dossier, la 
poignée et le support à savon si nécessaire.
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lifetime limited
warranty

Your Drive brand product is warranted to be free 
of defects in materials and workmanship for the 
lifetime of the original consumer purchaser.

This device was built to exacting standards and 
carefully inspected prior to shipment. This Lifetime 
Limited Warranty is an expression of our confi-
dence in the materials and workmanship of our 
products and our assurance to the consumer of 
years of dependable service. 

This warranty does not cover device failure 
due to owner misuse or negligence, or normal 
wear and tear. The warranty does not extend to  
non-durable components, such as rubber  
accessories, casters, and grips, which are subject 
to normal wear and need periodic replacement. 

If you have a question about your Drive device or 
this warranty, please contact an authorized Drive 
dealer.

© 2013 Medical Depot, Inc. All rights reserved.
Drive is a trademark of Medical Depot, Inc.

Port Washington N.Y. 11050  USA  Made in China

garantía limitada
de por vida

Su producto marca Drive está garantizado de por 
vida del comprador-consumidor original de no 
tener defectos en los materiales y la fabricación.

Este aparato fue construido de acuerdo a 
estándares rigurosos y cuidadosamente inspeccio-
nado previo a su envío. Esta Garantía Limitada de 
por Vida es una expresión de nuestra confianza en 
los materiales y la fabricación de nuestros produc-
tos y nuestra seguridad para el consumidor dada 
por años de servicios confiables.                                                           

Esta garantía no cubre fallas del aparato debidas 
a mal uso o negligencia por parte del propietario 
o por el uso y desgaste normales. Esta garantía no 
se extiende a los componentes no durables, tales 
como los accesorios de goma, rueditas y mangos 
que están sujetos a desgaste normal y necesitan 
reemplazo periódico.   
             
Si usted tiene preguntas acerca de su aparato 
Drive o esta garantía, por favor contacte a un  
representante autorizado de Drive. 

©2013 Medical Depot, Inc. Todos los derechos reservados.
Drive es marca registrada de medical depot, Inc.
Port Washington NY 11050 USA Hecho en China
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garantie à vie,  
limitée

Ce produit Drive est garanti d’être exempt de tout 
défaut de matériau, de fabrication ou de main 
d’oeuvre, auprès du propriétaire original et ce,  
pour la durée de la vie de celui-ci.

Cet appareil a été fabriqué selon des normes 
de qualité rigoureuses et inspecté avant de qui 
ter l’usine. Cette garantie à vie limitée, est un 
témoignage de la confiance que nous portons  
aux matériaux, à la main d’oeuvre, ainsi qu’ aux 
procédés de fabrication requis pour produire 
nos appareils afin qu’ils puissent vous assister 
de manière fiable et sécuritaire pendant de  
nombreuses années.

Cette garantie ne peut être invoquée dans les cas 
d’usage inapproprié de l’appareil, en cas de négli-
gence ou d’usure normale. Cette garantie ne cou-
vre pas les pièces qui, de par leur nature, ont une 
durée de vie plus courte, tel que les embouts de 
caoutchouc, poignées de mousse, roues et pneus, 
qui doivent être périodiquement remplacés. 

Pour toute question sur cet appareil ou sur sa 
garantie, veuillez svp, contacter votre détaillant 
autorisé de produits Drive.

© 2013 Medical Depot, Inc. Tous droits réservés.
Drive est une marque de commerce de Medical Depot, Inc.

Port Washington, NY 11050  USA  Fabriqué en Chine
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